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Komparativní problematika intertextuality (text- film) je u klasických děl 19. století žádoucí proto, že se zde ukazuje na sémantické transformace kánonu, dobové estetické normy i na posunuté vnímání tradičních stereotypů.
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Autorka využila a vhodně zvolila teorii intertextuality od slovenského teoretika a představitele nitranské, sémioticko-komunikační školy Tibora Žilky.
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Citace jsou v normě, jen rozsah odborné literatury mohl být širší vzhledem k významu B. Němcové (mohly být využity filmové recenze, aby se zjistilo, jak filmy hodnotila dobová kritika).
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Autorka dokázala teorii intertextuality aplikovat na srovnání pretextu a filmovou realizaci. Otázkou – poněkud problematickou – je, zda kandidátka srovnávala Babičku s filmovými realizacemi na základě filmových scénářů anebo konečného výsledku?
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Výsledky mohou posloužit k dnešnímu pojetí úprav klasiků, resp. klasických děl, které jsou součástí školského kánonu.
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Někdy je viditelná menší úroveň stylistických formulací, jazykovou úroveň snižují ojedinělé, přesto hrubé chyby: např. s. 7: „V minulosti se přepisovali texty“; s. 24 „Adélka s Barunkou vyjí věnečky…“.
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Formální a grafická úroveň práce je standardní. 





Závěr mohl být jasněji formulová: které z filmových realizací je divácky efektnější a proč?


Co filmové realizace ve svých transformacích z romanticky laděného textu zvýraznily a co potlačily?


Existuje něco, co bychom mohli označit jako „klasický“ přepis anebo každá generace by se měla snažit o vlastní přístup k původnímu textu, který má status axiologického a estetického kánonu?








